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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 12 
 

  JVX@N  JL-JL  MXA@-L@  DEDI  XN@IE Gen12:1 

:J@X@  XY@  UX@D-L@  JIA@  ZIANE  JZCLENNE 

¡¸˜̧šµ‚·÷ ¡¸�-¢¶� �́š¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:́ ¶‚̧šµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A¹÷E ¡̧U¸…µ�ŸL¹÷E 
1.  wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Ab’ram lek-l’ak me’ar’tsak umimolad’t’ak  
umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets ‘asher ‘ar’eak.  
 

Gen12:1 Now JWJY said to Abram, Go forth for yourself from your country,  

and from your relatives and from your father’s house, to the land which I shall show you;  
 

‹12:1› Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Αβραµ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου  
καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου  
καὶ δεῦρο εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω·   
1 Kai eipen kyrios tŸ Abram Exelthe ek t�s g�s sou  

And YHWH said to Abram, Come forth from out of your land, 

kai ek t�s syggeneias sou kai ek tou oikou tou patros sou 

 and from your kin, and from the house of your father, 

kai duro eis t�n g�n, h�n an soi deix�;   

 and come into the land which ever I shall show to you.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:DKXA  DIDE  JNY  DLCB@E  JKXA@E  LECB  IEBL  JYR@E 2 

:†́�´š¸A †·‹̧†¶‡ ¡¶÷¸� †´�̧Cµ„¼‚µ‡ ¡̧�¶š́ƒ¼‚µ‡ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ¡¸ā¶”¶‚̧‡ ƒ 

2.  w’e`es’ak l’goy gadol wa’barekak wa’gadlah shmeak wehyeh brakah.  
 

Gen12:2 And I shall make you for a great nation, and I shall bless you,  

and make your name great; and so you shall be a blessing;  
 

‹2› καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος µέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ µεγαλυνῶ τὸ ὄνοµά σου,  
καὶ ἔσῃ εὐλογητός·   
2 kai poi�s� se eis ethnos mega kai eulog�s� se  

 And I shall make you into nation a great, and I shall bless you, 

kai megalyn� to onoma sou, kai esÿ eulog�tos;   

 and I shall magnify your name, and you shall be a blessing.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  X@@  JLLWNE  JIKXAN  DKXA@E 3 

:DNC@D  ZGTYN  LK  JA  EKXAPE 

š¾‚́‚ ¡¸�¶Kµ™¸÷E ¡‹¶�̧š´ƒ̧÷ †́�¼š´ƒ¼‚µ‡ „ 
:†́÷´…¼‚́† œ¾‰̧P¸�¹÷ �¾J ¡̧ƒ E�̧š¸ƒ¹’̧‡ 

3.  wa’abarkah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or   
w’nibr’ku b’ak kol mish’p’choth ha’adamah.  
 

Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse.   
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And in you all the families of the earth shall be blessed. 
 

‹3› καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς καταρωµένους σε καταράσοµαι·   
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 
3 kai eulog�s� tous eulogountas se, kai tous katar�menous se katarasomai;   

 And I shall bless the ones blessing you; and the ones cursing you, I shall curse. 

kai eneulog�th�sontai en soi pasai hai phylai t�s g�s.   

 And shall be blessed by you all the tribes of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________

  

  HEL  EZ@  JLIE  DEDI  EIL@  XAC  XY@K  MXA@  JLIE 4 

:OXGN  EZ@VA  DPY  MIRAYE  MIPY  YNG-OA  MXA@E 

ŠŸ� ŸU¹‚ ¢¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �́š¸ƒµ‚ ¢¶�·Iµ‡ … 

:‘´š´‰·÷ Ÿœ‚·˜̧A †́’́� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹’́� �·÷´‰-‘¶A �́š¸ƒµ‚̧‡ 
4.  wayelek ‘Ab’ram ka’asher diber ‘elayu Yahúwah wayelek ‘ito Lot  
w’Ab’ram ben-chamesh shanim w’shib’`im shanah b’tse’tho me-Charan.  
 

Gen12:4 So Abram went forth as JWJY had spoken to him; and Lot went with him.  

Now Abram was seventy-five years old when he departed from Charan. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη Αβραµ, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος,  
καὶ ᾤχετο µετ’ αὐτοῦ Λωτ·  Αβραµ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδοµήκοντα πέντε,  
ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρραν.   
4 kai eporeuth� Abram, kathaper elal�sen autŸ kyrios, kai Ÿcheto metí autou L�t;   

 And Abram went just as spoke to him YHWH.  And set out with him Lot. 

Abram de �n et�n hebdom�konta pente, hote ex�lthen ek Charran.   

 And Abram was years old seventy-five when he came forth from out of Haran.  
_____________________________________________________________________________________________

  

EIG@-OA  HEL-Z@E  EZY@  IXY-Z@  MXA@  GWIE 5 

  OXGA  EYR-XY@  YTPD-Z@E  EYKX  XY@  MYEKX-LK-Z@E 
:ORPK  DVX@  E@AIE  ORPK  DVX@  ZKLL  E@VIE 

‡‹¹‰´‚-‘¶A ŠŸ�-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚ ‹µš´ā-œ¶‚ �́š¸ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ † 

 ‘´š´‰̧ƒ Eā́”-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-œ¶‚̧‡ E�́�́š š¶�¼‚ �́�E�¸š-�́J-œ¶‚̧‡ 
:‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‘µ”µ’̧J †́˜̧šµ‚ œ¶�¶�´� E‚̧ ·̃Iµ‡ 

5.  wayiqach ‘Ab’ram ‘eth-Saray ‘ish’to w’eth-Lot ben-‘achiu  
w’eth-kal-r’kusham ‘asher rakashu w’eth-hanephesh ‘asher-`asu b’Charan  
wayets’u laleketh ‘ar’tsah K’na`an wayabo’u ‘ar’tsah K’na`an.  
 

Gen12:5 Abram took Sarai his wife and Lot his brother’s son, and all their possessions  

which they had accumulated, and the persons which they had acquired in Charan,  

and they departed to go into the land of Kanaan; thus they came into the land of Kanaan.  
 

‹5› καὶ ἔλαβεν Αβραµ τὴν Σαραν γυναῖκα αὐτοῦ  
καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν,  
ὅσα ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυχήν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν Χαρραν,  
καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανααν καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανααν.  -- 

5 kai elaben Abram t�n Saran gynaika autou kai ton L�t huion tou adelphou autou  
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 And Abram took Sarai his wife, and Lot the son of his brother, 

kai panta ta hyparchonta aut�n, hosa ekt�santo,  

 and all their possessions, as much as they acquired, 

kai pasan psych�n, h�n ekt�santo en Charran,  

 and every soul which they acquired from out of Haran. 

kai ex�lthosan poreuth�nai eis g�n Chanaan  

And they went forth to go into the land of Canaan. 

kai �lthon eis g�n Chanaan.  --  

 And they entered into the land of Canaan.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  DXEN  OEL@  CR  MKY  MEWN  CR  UX@A  MXA@  XARIE 6 

:UX@A  F@  IPRPKDE 

†¶šŸ÷ ‘Ÿ�·‚ …µ” �¶�̧� �Ÿ™¸÷ …µ” —¶š´‚́A �́š¸ƒµ‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡ 
:—¶š´‚́A ˆ́‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ 

6.  waya`abor ‘Ab’ram ba’arets `ad m’qom Sh’kem `ad ‘elon Moreh  
w’haK’na`ani ‘az ba’arets.  
 

Gen12:6 Abram passed through the land as far as the place of Shekem,  

to the oak of Moreh.  Now the Kanaanite was then in the land.  
 

‹6› καὶ διώδευσεν Αβραµ τὴν γῆν εἰς τὸ µῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχεµ ἐπὶ τὴν 
δρῦν τὴν ὑψηλήν·  οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν.   
6 kai di�deusen Abram t�n g�n eis to m�kos aut�s he�s tou topou Sychem  

 And Abram traveled through the land in its length unto the place of Shechem  

epi t�n dryn t�n huy�l�n;  hoi de Chananaioi tote katŸkoun t�n g�n.   

          unto the oak high.  And the Canaanites then dwelt the land.  
 
_____________________________________________________________________________________________

  

  UX@D-Z@  OZ@  JRXFL  XN@IE  MXA@-L@  DEDI  @XIE 7 

:EIL@  D@XPD  DEDIL  GAFN  MY  OAIE  Z@FD 

—¶š´‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �́š¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹ ‚́š·Iµ‡ ˆ 

:‡‹́�·‚ †¶‚̧š¹Mµ† †´‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ �́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ œ‚¾Fµ† 
7.  wayera’ Yahúwah ‘el-‘Ab’ram wayo’mer l’zar’`ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th   
wayiben sham miz’beach laYahúwah hanir’eh ‘elayu.  
 

Gen12:7 JWJY appeared to Abram and said, To your descendants I shall give this land.   

So he built an altar there to JWJY who had appeared to him.  
 

‹7› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραµ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τῷ σπέρµατί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην.   
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Αβραµ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ.   
7 kai �phth� kyrios tŸ Abram kai eipen autŸ TŸ spermati sou d�s� t�n g�n taut�n.   

 And YHWH appeared to Abram, and said to him, to your seed I shall give this land. 

kai Ÿkodom�sen ekei Abram thysiast�rion kyriŸ tŸ ophthenti autŸ.   

 And built there Abram an altar to YHWH, to the one appearing to him.  
_____________________________________________________________________________________________

   

MIN  L@-ZIA  DLD@  HIE  L@-ZIAL  MCWN  DXDD  MYN  WZRIE 8 
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:DEDI  MYA  @XWIE  DEDIL  GAFN  MY-OAIE  MCWN  IRDE   

�́I¹÷ �·‚-œ‹·A †¾�»†´‚ Š·Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ¸� �¶…¶R¹÷ †́š´†́† �́V¹÷ ™·U¸”µIµ‡ ‰ 

:†́E†́‹ �·�̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ †́‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �́�-‘¶ƒ¹Iµ‡ �¶…¶R¹÷ ‹µ”́†¸‡  
8.  waya`teq misham haharah miqedem l-Beyth-‘El  
wayet ‘ahaloh Beyth-‘El miam w’ha`Ay miqedem  
wayiben-sham miz’beach la-Yahúwah wayiq’ra’ b’shem Yahúwah.  
 

Gen12:8 Then he proceeded from there to the mountain on the east of Beyth’El,  

and pitched his tent, with Beyth’El on the west and Ai on the east;  

and there he built an altar to JWJY and called upon the name of JWJY.  
 

‹8› καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ’ ἀνατολὰς Βαιθηλ  
καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, Βαιθηλ κατὰ θάλασσαν  
καὶ Αγγαι κατ’ ἀνατολάς·  καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ  
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
8 kai apest� ekeithen eis to oros katí anatolas Baith�l  

 And he left from there into the mountain according to the east of Beth-el. 

kai est�sen ekei t�n sk�n�n autou, Baith�l kata thalassan  

And he set up there his tent in Beth-el according to the west, 

kai Aggai katí anatolas;  kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion tŸ kyriŸ 

 and Hai according to the east.  And he built there an altar to YHWH, 

kai epekalesato epi tŸ onomati kyriou.  

 and he called upon the name of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:DABPD  REQPE  JELD  MXA@  RQIE 9 

– :†́A¸„¶Mµ† µ”Ÿ“́’̧‡ ¢Ÿ�́† �́ş̌ƒµ‚ ”µN¹Iµ‡ Š 

9.  wayica` ‘Ab’ram halok w’naso`a haNeg’bah.  
 

Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing toward the Negeb.  
 

‹9› καὶ ἀπῆρεν Αβραµ καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
9 kai ap�ren Abram kai poreutheis estratopedeusen en tÿ er�mŸ.   

 And Abram departed; and going he encamped in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MY  XEBL  DNIXVN  MXA@  CXIE  UX@A  ARX  IDIE 10 

:UX@A  ARXD  CAK-IK 

�́� šE„́� †́÷¸‹µş̌ ¹̃÷ �́š¸ƒµ‚ …¶š·Iµ‡ —¶š´‚́A ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:—¶š´‚́A ƒ́”´š´† …·ƒ´�-‹¹J 
10.  way’hi ra`ab ba’arets wayered ‘Ab’ram Mits’ray’mah lagur sham  
ki-kabed hara`ab ba’arets.  
 

Gen12:10 Now there was a famine in the land;  

so Abram went down to Mitsrayim to sojourn there, for the famine was severe in the land.  
 

‹10› Καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέβη Αβραµ  
εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 Kai egeneto limos epi t�s g�s,  
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And there was a famine upon the land.   

kai kateb� Abram eis Aigypton paroik�sai ekei,  

 And Abram went down into Egypt to sojourn there, 

hoti enischysen ho limos epi t�s g�s.   

 for grew in strength the famine upon the land.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DNIXVN  @EAL  AIXWD  XY@K  IDIE 11 

:Z@  D@XN-ZTI  DY@  IK  IZRCI  @P-DPD  EZY@  IXY-L@  XN@IE 

†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� ƒ‹¹š¸™¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:̧U´‚ †¶‚̧šµ÷-œµ–¸‹ †́V¹‚ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‚́’-†·M¹† ŸU¸�¹‚ ‹µš́ā-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
11.  way’hi ka’asher hiq’rib labo’ Mits’ray’mah  
wayo’mer ‘el-Saray ‘ish’to hinneh-na’ yada`’ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh ‘at’.  
 

Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Mitsrayim,  

that he said to Sarai his wife,  

See now, I know that you are a beautiful woman to look upon;  
 

‹11› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Αβραµ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον,  
εἶπεν Αβραµ Σαρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ·   
11 egeneto de h�nika �ggisen Abram eiselthein eis Aigypton,  

 And it was when Abram approached to enter into Egypt, 

eipen Abram Sara tÿ gynaiki autou Gin�sk� eg� hoti gyn� eupros�pos ei;   

 Abram said to Sarai his wife, I know that woman a good-looking you are.  
_____________________________________________________________________________________________

     

    MIXVND  JZ@  E@XI-IK  DIDE 12 

:EIGI  JZ@E  IZ@  EBXDE  Z@F  EZY@  EXN@E 

�‹¹š¸ ¹̃Lµ† ¢́œ¾‚ E‚̧š¹‹-‹¹J †́‹́†¸‡ ƒ‹ 

:EIµ‰¸‹ ¢́œ¾‚̧‡ ‹¹œ¾‚ E„̧š´†¸‡ œ‚¾ˆ ŸU̧�¹‚ Eš¸÷́‚̧‡ 
12.  w’hayah ki-yir’u ‘othak haMits’rim w’am’ru ‘ish’to zo’th  
w’har’gu ‘othi w’othak y’chayu.  
 

Gen12:12 and it shall be, when the Mitsrites see you, they shall say, This is his wife;  

and they shall kill me, but they shall let you live.  
 

‹12› ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη,  
καὶ ἀποκτενοῦσίν µε, σὲ δὲ περιποιήσονται.   
12 estai oun h�s an id�sin se hoi Aigyptioi,  

t shall be then as when shall see you the Egyptians 

erousin hoti Gyn� autou haut�,  

 they shall say that his wife is this one, 

kai apoktenousin me, se de peripoi�sontai.   

 and they shall kill me, you and procure.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  JXEARA  IL-AHII  ORNL  Z@  IZG@  @P-IXN@ 13 

:JLLBA  IYTP  DZIGE 

¢·šEƒ¼”µƒ ‹¹�-ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ̧U´‚ ‹¹œ¾‰¼‚ ‚́’-‹¹š¸÷¹‚ „‹ 
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:¢·�́�¸„¹A ‹¹�̧–µ’ †́œ¸‹´‰̧‡ 
13.  ‘im’ri-na’ ‘achothi ‘at’ l’ma`an yitab-li ba`aburek  
w’chay’thah naph’shi big’lalek.  
 

Gen12:13 Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you,  

and that my soul may live on account of you. 
 

‹13› εἰπὸν οὖν ὅτι Ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰµι, ὅπως ἂν εὖ µοι γένηται διὰ σέ,  
καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου ἕνεκεν σοῦ.   
13 eipon oun hoti Adelph� autou eimi,  

Say then that! his sister I am.   

hop�s an eu moi gen�tai dia se,  

 so that good to me it may become on account of you,  

kai z�setai h� psych� mou heneken sou.   

 and shall live my soul because of you.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DY@D-Z@  MIXVND  E@XIE  DNIXVN  MXA@  @EAK  IDIE 14 

:C@N  @ED  DTI-IK 

†́V¹‚́†-œ¶‚ �‹¹š¸ ¹̃Lµ† E‚̧š¹Iµ‡ †́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ �́ş̌ƒµ‚ ‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:…¾‚̧÷ ‚‡¹† †́–́‹-‹¹J 
14.  way’hi k’bo’ ‘Ab’ram Mits’ray’mah wayir’u haMit’srim ‘eth-ha’ishah  
ki-yaphah hiw’ m’od.  
 

Gen12:14 It came about when Abram came into Mitsrayim,  

the Mitsrites saw the woman, that she was very beautiful.  
 

‹14› ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν Αβραµ εἰς Αἴγυπτον,  
ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, 
14 egeneto de h�nika eis�lthen Abram eis Aigypton,  

 And it came to pass when Abram entered into Egypt,  

idontes hoi Aigyptioi t�n gynaika hoti kal� �n sphodra,  

 were looking at the Egyptians his wife, for beautiful she was exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DRXT-L@  DZ@  ELLDIE  DRXT  IXY  DZ@  E@XIE 15 

:DRXT  ZIA  DY@D  GWZE 

†¾”̧šµP-�¶‚ D́œ¾‚ E�̧�µ†̧‹µ‡ †¾”̧šµ– ‹·š́ā D´œ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:†¾”̧šµP œ‹·A †´V¹‚́† ‰µRºUµ‡ 
15.  wayir’u ‘othah sarey Phar’`oh way’hal’lu ‘othah ‘el-Phar’`oh  
watuqach ha’ishah beyth Phar’`oh.  
 

Gen12:15 Pharaoh’s officials saw her and praised her to Pharaoh;  

and the woman was taken into Pharaoh’s house.  
 

‹15› καὶ εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραω καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραω  
καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον Φαραω·   
15 kai eidon aut�n hoi archontes Phara� kai epÿnesan aut�n pros Phara�  

 And beheld her the rulers of Pharaoh, and praised her to Pharaoh;  
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kai eis�gagon aut�n eis ton oikon Phara�;   

 and they brought her into the house to Pharaoh.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIXNGE  XWAE-O@V  EL-IDIE  DXEARA  AIHID  MXA@LE 16 

:MILNBE  ZPZ@E  ZGTYE  MICARE 

�‹¹š¾÷¼‰µ‡ š´™´ƒE-‘‚¾˜ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ D´šEƒ¼”µA ƒ‹¹Š‹·† �́š¸ƒµ‚̧�E ˆŠ 

:�‹¹Kµ÷̧„E œ¾’¾œ¼‚µ‡ œ¾‰́–¸�E �‹¹…́ƒ¼”µ‡ 
16.  ul’Ab’ram heytib ba`aburah way’hi-lo tso’n-ubaqar  
wachamorim wa`abadim ush’phachoth wa’athonoth ug’malim.  
 

Gen12:16 And he treated Abram well for her sake; and he had sheep and oxen  

and male donkeys and male servants and female servants and female donkeys and camels.  
 

‹16› καὶ τῷ Αβραµ εὖ ἐχρήσαντο δι’ αὐτήν, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα  
καὶ µόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡµίονοι καὶ κάµηλοι.   
16 kai tŸ Abram eu echr�santo dií aut�n,  

And Abram well they treated on account of her, 

kai egenonto autŸ probata kai moschoi  

 and there existed to him sheep, and calves, 

kai onoi, paides kai paidiskai, h�mionoi kai kam�loi.   

 and donkeys, and manservants, and maidservants, and mules and camels.  
_____________________________________________________________________________________________

    


  MILCB  MIRBP  DRXT-Z@  DEDI  RBPIE 17 

:MXA@  ZY@  IXY  XAC-LR  EZIA-Z@E 

�‹¹�¾…̧B �‹¹”´„̧’ †¾”¸šµP-œ¶‚ †́E†́‹ ”µBµ’̧‹µ‡ ˆ‹ 

:�́š¸ƒµ‚ œ¶�·‚ ‹µš´ā šµƒ¸C-�µ” Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ 
17.  way’naga` Yahúwah ‘eth-Phar’`oh n’ga`im g’dolim  
w’eth-beytho `al-d’bar Saray ‘esheth ‘Ab’ram.  
 

Gen12:17 But JWJY struck Pharaoh and his house with great plagues  

because of Sarai, Abram’s wife.  
 

‹17› καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραω ἐτασµοῖς µεγάλοις καὶ πονηροῖς  
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σαρας τῆς γυναικὸς Αβραµ.   
17 kai �tasen ho theos ton Phara� etasmois megalois kai pon�rois  

 And Elohim chastised Pharaoh chastisements with great and severe, 

kai ton oikon autou peri Saras t�s gynaikos Abram.   

 and his house, on account of Sarai the wife of Abram.  
_____________________________________________________________________________________________

    


  MXA@L  DRXT  @XWIE 18 

:@ED  JZY@  IK  IL  ZCBD-@L  DNL  IL  ZIYR  Z@F-DN  XN@IE 

�́š¸ƒµ‚̧� †¾”̧šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‡¹† ¡̧U¸�¹‚ ‹¹J ‹¹K ́U¸…µB¹†-‚¾� †́L´� ‹¹K ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18.  wayiq’ra’ Phar’`oh l-’Ab’ram wayo’mer Mah-zo’th `asitha li.   
lamah lo’-higad’at li ki ‘ish’t’ak hiw’.  
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Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done to me?   

Why did you not tell me that she was your wife?  
 

‹18› καλέσας δὲ Φαραω τὸν Αβραµ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς µοι,  
ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς µοι ὅτι γυνή σού ἐστιν;   
18 kalesas de Phara� ton Abram eipen Ti touto epoi�sas moi,  

 calling And Pharaoh Abram, said, What is this you did to me, 

hoti ouk ap�ggeilas moi hoti gyn� sou estin?   

 that you reported not to me that wife she is your?  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DY@L  IL  DZ@  GW@E  @ED  IZG@  ZXN@  DNL 19 

:JLE  GW  JZY@  DPD  DZRE 

†́V¹‚̧� ‹¹� D́œ¾‚ ‰µR¶‚́‡ ‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ́U¸šµ÷́‚ †´÷́� Š‹ 

:¢·�́‡ ‰µ™ ¡¸U¸�¹‚ †·M¹† †´Uµ”¸‡ 
19.  lamah ‘amar’at ‘achothi hiw’ wa’eqach ‘othah li l’ishah   
w’`atah hinneh ‘ish’t’ak qach walek.  
 

Gen12:19 Why did you say, She is my sister, so that I took her to me for my wife?  

Now then, here is your wife, take her and go. 
 

‹19› ἵνα τί εἶπας ὅτι Ἀδελφή µού ἐστιν;  καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐµαυτῷ εἰς γυναῖκα.   
καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον σου·  λαβὼν ἀπότρεχε.   
19 hina ti eipas hoti Adelph� mou estin?  kai elabon aut�n emautŸ eis gynaika.   

 Why did you say that, my sister She is; and I took her to myself as wife?  

kai nyn idou h� gyn� sou enantion sou;  lab�n apotreche.   

 And now, behold, your wife is before you – taking her run from me!  
_____________________________________________________________________________________________

     

  EZY@-Z@E  EZ@  EGLYIE  MIYP@  DRXT  EILR  EVIE 20 

:EL-XY@-LK-Z@E 

ŸU¸�¹‚-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ E‰̧Kµ�̧‹µ‡ �‹¹�́’¼‚ †¾”̧šµP ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ � 

:Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
20.  way’tsaw `alayu Phar’`oh ‘anashim way’shal’chu ‘otho  
w’eth-’ish’to w’eth-kal-‘asher-lo.  
 

Gen12:20 Pharaoh commanded his men concerning him;  

and they escorted him away, with his wife and all that belonged to him.  
 

‹20› καὶ ἐνετείλατο Φαραω ἀνδράσιν περὶ Αβραµ συµπροπέµψαι αὐτὸν  
καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λωτ µετ’ αὐτοῦ.    

20 kai eneteilato Phara� andrasin peri Abram sympropempsai auton  

 And Pharaoh charged the men concerning Abram, to escort him out,  

kai t�n gynaika autou kai panta, hosa �n autŸ, kai L�t metí autou.   

 and his wife, and all, as much as was his, and Lot with him.  

 


